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SOUND INTERCHANGE IN MODERN 
COLLOQUIAL SPEECH 

Ó ðîáîò³ ïðåäñòàâëåí³ ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ ðîçìîâíîãî ñòèëþ 
ìîâè ìîëîä³ Àíãë³¿ ³ Óêðà¿íè. Îïèñàí³ îñíîâí³ òèïè çâóêîâèõ ÿâèù (àñè-
ì³ëÿö³ÿ, äèñèì³ëÿö³ÿ, ðåäóêö³ÿ). Â³äïîâ³äíî äî îòðèìàíèõ ôàêò³â ìîæíà 
ñòâåðäæóâàòè, ùî ôîíåòè÷í³ ÿâèùà â äâîõ ìîâàõ, ùî ç³ñòàâëÿþòüñÿ, íî-
ñÿòü òèïîëîã³÷íî ñï³ëüíèé õàðàêòåð, õî÷à ÷åðåç îñîáëèâîñò³ ôîíåòè÷íî¿ ³ 
ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóð ìîâ ñòóï³íü ïðîÿâó äàíèõ îçíàê ìàº ñâîþ ñïåöèô³-
êó â êîæí³é ç ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: âçàºìîâïëèâ çâóê³â, ðîçìîâíà ìîâà, àñèì³ëÿö³ÿ, ðåäóê-
ö³ÿ, âèìîâà. 

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ðàçãî-
âîðíîãî ñòèëÿ ðå÷è ìîëîäåæè Àíãëèè è Óêðàèíû. Îïèñàíû îñíîâíûå òèïû 
çâóêîâûõ ÿâëåíèé (àññèìèëÿöèÿ, äèññèìèëÿöèÿ, ðåäóêöèÿ). Â ñîîòâåò-
ñòâèè ñ ïîëó÷åííûìè ôàêòàìè ìîæíî óòâåðæäàòü, ÷òî ôîíåòè÷åñ-
êèå ÿâëåíèÿ â äâóõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ íîñÿò òèïîëîãè÷åñêè îáùèé 
õàðàêòåð, õîòÿ èç-çà îñîáåííîñòåé ôîíåòè÷åñêîé è ãðàììàòè÷åñêîé 
ñòðóêòóð ÿçûêîâ ñòåïåíü ïðîÿâëåíèÿ äàííûõ ïðèçíàêîâ èìååò ñâîþ ñïå-
öèôèêó â êàæäîì èç ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âçàèìîâëèÿíèå çâóêîâ, ðàçãîâîðíàÿ ðå÷ü, àññèìèëÿ-
öèÿ, ðåäóêöèÿ, ïðîèçíîøåíèå. 

The colloquial style of pronunciation has been investigated in English and 
Ukrainian speech of the youth. The sound interchange (assimalation, dissimala-
tion, reduction) peculiarities are presented in the article. According to the result 
of the investigation it can be stated that the phonetic phenomana in the two lan-
guages under investigation are of the same character though owing to the specific 
phonetic and grammatical structures of the two languages the sound interchange 
has some peculiaritied in either of the languages. 

Key words: sound interchange, colloquial speech, assimalation, reduction, 
pronunciation. 

The different changes sounds undergo in connected speech depend 
upon the style of speech, i.e. different forms of speech are adapted to differ-
ent aims and to different social conditions [1, 2]. In phonetics there are two 
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main styles — full style and colloquial style, are characterized by definite 
features, including phonetical ones. The difference between full and col-
loquial styles of pronunciation in English and Ukrainian is great. 

Full style of pronunciation is characteristic of lecturing, official an-
nouncements and public speeches. The chief feature of this style is more 
careful and distinct articulation. The colloquial style of pronunciation is 
used in informal speech and conversation. The rules of colloquial style vary 
for each language. 

It’s well known that different degree of reduction and assimilation influ-
ence the pronunciation in connected speech of the youth. The analysis of 
the experimental material demonstrated that reduction is closely connected 
with the development of the phonetical structure of the language, its gram-
matical system and vocabulary. 

Two forms of reduction: quantitative or quantitative-qualitative — de-
pending on the character of the change,have been qidely spread in English 
and Ukrainian speech of the youth. 

Different degrees of length of English vowels depending on whether they 
are stressed or unstressed may illustrate the case of purely quantitative reduc-
tion. Thus, for example, the English [è:] in the word meliorate [’m:lret] is 
longer than the same vowel [è:] in the word melioration [,ml()’re()n]. 
The same can be said about the sound [R] in the words party [’pa:t], par-
tial [’pa:()l], partiality [pa:lt]. Ukrainian vowels may become longer 
when under stress but the difference in length is too slight to be of any prac-
tical importance. 

It should be mentioned that the change in the quality of the sound is 
generally accompanied or even caused by à change in quantity. Therefore 
there is no purely qualitative reduction. 

Quantitative-qualitative reduction often occurs both in the English and 
Ukrainian languages. As à result, English unstressed vowels can be reduced 
(turned into neutral vowels or change their quantity and quality): compare 
melodious– melody; sportsman — man; moderate (adj.) — moderate (v.). 

In the English spoken language quantitative-qualitative reduction often 
occurs in reduced forms of form-words. 

Both forms partial or complete reduction are observed in the young peo-
ple’s speech. In the case of partial reduction, sounds change their quality 
or quantity to some degree. In the case of reduction to zero, à sound in an 
unstressed position falls out completely. For example, in the English words 
pencil [’pensl], cotton [’kotn], open [’oupn], written [’rt()n], etc. the vowels 
in an unstressed syllable fall out completely. 
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Examples of complete consonantal reduction are found in the following 
words, where [d], [p] may fall out. windflaw [’wn(d)fl:]; prompt [prm(p)t]; 
prompt-box [’prom(p) tboks], etc. 

Sometimes the same words may have partial or complete reduction de-
pending on the style of speech. The sounds of some words may be reduced 
only partially in full style while in colloquial style the same sounds may be 
reduced completely. It takes place especially often in reduced forms of Eng-
lish form-words, e.g. from [from, frem, frm]; can [ken, kn]. 

Zero reduction is not characteristic of the Ukrainian language. Ac-
cording to the sounds (vowels or consonants) which undergo changes, 
reduction may be of two kinds — vowel reduction and consonant reduc-
tion.Vowel reduction is the most typical case of reduction in English. In 
Ukrainian there is both vowel and consonant reduction, though conso-
nant reduction is more characteristic of Ukrainian than vowel reduction: 
ïðèõîäèëè [ÏÐÈåÕÓÄÈåËÈ] — the vowel [È] may be reduced into [E]; 
âîëê [Âî¡ê] — the consonant [B] is changed into the non-syllabic [Ó]; 
èñòî÷íèê [ÈÑÒÎ×ÍÈÊÓ] — the affricate [ÄÆ] is weakened and changes 
its quality to some extent. 

Reduction, side by side with other phonetic phenomena, is of great im-
portance for the development of the phonetic structure of the language. 
Reduction is one of the phonetical means of gradual development of the 
grammatical structure of the language and its vocabulary. 

Another phenominon of à phonetic process in today’s speech is assimi-
lation when one sound, under the influence of à sound near it, acquires 
some articulation and acoustic likeness to that other sound. Assimilation 
is also connected with the development of the phonetical structure of the 
language, its grammatical system and vocabulary. 

Some foreign linguists treat assimilation as à pure phonetical process 
without any connection with the grammatical system of the language {3. 4]. 
Assimilation may be treated from different points of view: its direction, de-
gree, stability, the distance between the assimilating and assimilated sounds, 
etc. Assimilation can involve the position of the tongue, the position of the 
lips, the position of the soft palate and the vocal chords. 

In pronouncing Ukrainian vowels, preceded or followed or both pre-
ceded and followed by palatalized consonants, the position of the tongue is 
changed. The tongue occupies à more front and close position than in pro-
nouncing these vowels in an isolated position or between hard consonants. 
For example the Ukrainian [A] in the words êóêëà [Ê`ÓÃËÀ], òÿæåëî 
[Ò’ÀÆÊÎ] becomes more close and front. 
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Assimilation may affect the position of the lips. This case occurs rather 
seldom in English. Ukrainian vowels may become slightly labialized under 
the influence of the neighbouring labial consonants. For example the first 
[A] in the Ukrainian word ìàðòûøêà [ÌÀÂÏÀ] and the first [È] of the 
word âûó÷èòü [ÂÛÓ×ÈÒÜ] become slightly labialized. 

Assimilation may involve the position of the soft palate. This case is not 
typical of English. Ukrainian vowels may become slightly nasalized under 
the influence of the neighbouring nasal sonant. For example vowels become 
slightly nasalized in the Ukrainian word ìàìî [MÀÌO]. 

Assimilation may involve the speech organ which forms the obstruction, 
the manner in which à sound is produced or the place of the obstruction. 

Assimilation in English, as well as in Ukrainian, affects the place of the 
obstruction most often. In the combinations of [t, d, n, l, s, z] with [T], [D] 
the dental [T, D] influence the alveolar [t, d, n, l, s, z] and the place of the 
obstruction is changed. Those alveolar sounds become dental. For exam-
ple in the words fif [fIlT], tenth [ten] consonants [l], [n] become dental, 
and in the word combinations and thus [ndS], in the [n], reached the 
[’r:tt] consonants [d], [n], [t] become dental too. 

Examples of assimilation involving the place of the obstruction in Ukrai-
nian are: á’åøñÿ [ÁÉÅÑÜÑ’À], ñîâåòóåøüñÿ [ÐÀÄÈÑÜÑ’À] (the place of 
the obstruction is changed and [Ø] is changed into [C’] under the influence 
of the following [C’]). 

The cases of assimilation in which the organs of speech or the manner in 
which à sound is produced are rather rare in English. 

In Ukrainian assimilation involves the active organ and the manner of 
the production of noise more often. For example the Ukrainian [Ç] in the 
word óêàçàòåëü [ÏÎÊÀÆ×ÈÊ] was changed into [Æ] under the influ-
ence of the following [×]. 

Assimilation often involves the work of the vocal chords in English, 
though not so often as it does in Ukrainian. An example of assimilation 
involving the work of the vocal chords can be found in the word gooseberry 
[’guzbqrI] where [s] was changed into [z] under the influence of the follow-
ing voiced [b]. 

In Ukrainian, voiced consonants at the beginning of à word be-
come voiceless as à rule when followed by voiceless consonants: ñøèòü 
[ÑØÈÒÈ]; ññûïàòü [ÑÑÈÏÀÒÈ]; ðàçáðàñûâàòü [ÐÎÑÊÈÄÀÒÈ]; èç 
êîëîäöà [ÑÊÐÈåÍÈ˜Ö’²]. 

Voiceless consonants in the middle of the word before voiced ones be-
come voiced, especially in quick colloquial speech. Thus, for example, in 
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the words ìîëîòüáà, âîêçàë voiceless [T’], [K] become voiced under the 
influence of the following voiced [Á], [Ç] and the words are pronounced 
[ÌÎËÎÄ’ÁÁ] [ÂÎ¥ÇÁË]. 

Complete or partial assimilation are used in connected speech of the 
youth. Complete assimilation seldom occurs in English. The word horseshoe 
is usually given as an example, which in colloquial speech is pronounced 
[’hoSSu:]. In Ukrainian, cases of complete assimilation occur more often. 
Thus, in the words ñîâåòóåøüñÿ [ÐÁÄÈåÑ’:À], ñìååøüñÿ [Ñ’Ì’IJÉÑ’:À] 
the sound [Ø] is changed into [C’] under the influence of the following 
[C’]. In the word ñøèòü [ØØÈÒÈ] the sound [Ç] is changed into [Ø] 
under the influence of the following [Ø]. The Ukrainian long consonants 
[T’], [Ä’], [C’], [Ç’], [H’], [Ë’], etc. which were developed from the com-
binations of à soft consonant plus [É] are also the result of complete as-
similation. 

Partial assimilation often occurs both in English and Ukrainian. Cases 
of partial assimilation can be found in the English words filth [fIlT], tenth 
[tenT], approached the [’prutt] — [l], [n], [d] are partially influenced 
here by the following dental [T] or [D] and change their articulation, they 
become dental. 

Partial assimilation often occurs in Ukrainian when à palatalized 
consonant follows à non-palatalized one. The Ukrainian [H], [C], 
for example, become partially palatalized under the influence of the 
following palatalized [Ö’], in the words ñîëíöà [ÑÎÍ’Ö’À], ìåñòà 
[Ì’²Ñ’Ö’À]. 

There is also à third intermediate type of assimilation, in which the ar-
ticulation of à sound is changed completely but it does not coincide with 
the assimilating sound, e.g. five-pence [’faIfpens], looked [lukt], newspaper 
[’njuspep] ([v], [d], [z] are changed into [f], [t], [s] under the influence of 
the neighbouring [p] [k] [p]). The same intermediate type of assimilation 
can be found in the Ukrainian language. In the word combination èç äîìà 
[Ñ ÕÀÒÈ] the sound [Ç] is changed into [C] under the influence of the fol-
lowing voiceless [X]. 

Progressive and regressive assimilation (accordin to the direction in 
which the influence can be spread) are widely spread in the material under 
analysis. For example, in the word print [prInt] [r] becomes partially de-
voiced under the influence of the preceding voiceless [p]; in the word news 
[nju:z] [u:] becomes more front under the influence of the preceding [j], 
in the word comes [kmz] [s] is changed into [z] under the influence of the 
preceding voiced consonants. 
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In Ukrainian, progressive assimilation is seldom met, e.g. in the word 
ìàðòûøêà [ÌÀÂÏÀ] [A] is slightly labialized under the influence of the 
preceding labial [M]. 

Here are some examples of regressive assimilation: in the words newspa-
per [’nju:speIp] the sound [z] becomes voiceless under the influence of the 
following voiceless consonant. 

Besides these two cases of assimilation the so-called mutual or reciprocal 
assimilation where the assimilated and the assimilating sounds both influ-
ence upon each other can be observed in the two languages under analysis. 
In English this case of assimilation occurs very seldom. In Ukrainian it oc-
curs more often, e.g. in the word ñòåíà [C’T’IHÀ] [C] and [T] are changed 
under the influence of each other. [C] becomes soft under the influence of 
soft [T’], [T’] becomes sibilant under the influence of the sibilant [C]. 

Contact assimilation (when à sound is influenced by an adjoining sound) 
is quite freequent too. For example, in the English word sixth [sks] [s] be-
comes dental under the influence of the adjoining [T]. In Ukrainian, cases 
of contact assimilation can be found in the words: ìîëîòüáà [ÌÎËÎÄ’ÁÀ], 
ñìååøüñÿ [Ñ’Ì’IJÉÑ’:À]. 

Distant assimilation (when à sound is influenced not by an adjoining 
sound but by à distant one) is also used in speech. Cases of distant assimila-
tion in English are very rare. This type of assimilation is typical neither of 
English nor of Ukrainian. 

Dissimilation (the phenomenon opposite to assimilation in which one of 
two similar phonemes is changed as à result of their interaction) is exercised 
by the youth. Dissimilated may be à vowel or à consonant, distant or con-
tact (more often distant than contact), regressive or progressive and always 
complete. 

Dissimilation is of great importance for the development of the language. 
The Ukrainian words ïëåñòè [ÏËÅÑÒÈ], ìåñòè [ÌÅÑÒÈ] which 

were pronounced [ÏËÅÒÒÈ], [ÌÅÒÒÈ] may serve as examples of dis-
similation. One of the two similar stop consonants [T] was changed into the 
fricative [C]. 

In English the phenomenon of dissimilation is not yet investigated. Stu-
dents whose native language is Ukrainian often meet with difficulties in pro-
nouncing English sounds in connected speech as the rules of assimilation in 
English differ from those in Ukrainian. 

The following types of assimilation often occur in English and Ukraini-
an: consonantal, partial, regressive, contact and living. Examples of full and 
intermediate assimilation are met more often in Ukrainian than in English. 
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Progressive assimilation is not characteristic of either of the two languages, 
though in Ukrainian it occurs more often than in English. 

Vowel and historical assimilation are met both in English and Ukrainian 
very seldom. Intermediate and full assimilation occur rarely in English. 

Most often assimilation in English and Ukrainian involves the work of 
the vocal chords, but owing to the specific phonetic and grammatical struc-
tures of the two languages assimilation acts in different ways. 

Thus, at the beginning of the word voiceless consonants in Ukrainian 
become voiced if they are before voiced consonants and vice versa voiced 
consonants are devoiced if they are before voiceless consonants. In the mid-
dle of the word Ukrainian voiced consonants are not devoiced when the 
adjoining sound is à voiceless consonant, e.g. ñêàçêà [ÊÀÇÊÀ], òðîïèíêà 
[ÑÒÉÆÊÀ]. 

In English, lately, this phenomenon is also observed. English voiced con-
sonants no longer remain voiced when followed by voiceless consonants, 
e.g. good time [’gut’tam]. 

According to the result of the investigation it can be stated that the pho-
netic phenomana in the two languages under investigation are of the same 
character though owing to the specific phonetic and grammatical structures 
of the two languages assimilation acts in different ways. 
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